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Реалия как художественный знак: 
функциональная типология лингвокультурных 

реалий в постмодернистском тексте (на материале 
романа Дж. Барнса «Шум времени») 

Аннотация. В статье рассматривается функционирование лингвокультурных реалий в 

романе британского писателя-постмодерниста Дж. Барнса «Шум времени» (2016), посвящённом 

судьбе советского композитора Дмитрия Шостаковича. Анализ демонстрирует, что в 

постмодернистском тексте советские реалии перестают выполнять исключительно фоново-

описательную роль и приобретают дополнительную семантическую нагрузку: они становятся 

лейтмотивами, метафорами и иронически переосмысленными символами. Данный процесс 

обусловлен стратегией историографической метафикции, которую Барнс последовательно 

использует для деконструкции официального советского нарратива. Теоретическую основу 

исследования составляют лингвокультурологический подход, классификация реалий С. Влахова и 

С. Флорина, а также концепция историографической метафикции Л. Хатчеон. В ходе анализа 

выделены три ключевые группы реалий с повышенной семантической нагрузкой: реалии быта 

как экзистенциальные метафоры (марки папирос, образ чемоданчика и др.), топонимы как 

инструмент деконструкции советской идеологии (переименования Санкт-Петербурга, топоним 

«Большой дом»), реалии повседневной жизни как маркеры изменения социального статуса 

героя (марки советских и иностранных автомобилей). На основе проведённого анализа 

предложена функциональная типология трансформаций реалий в постмодернистском тексте, 

включающая три типа: реалию-метафору, реалию-лейтмотив и реалию-деконструкцию. 

Научная новизна работы состоит в применении постмодернистского инструментария к 

лингвокультурологическому анализу, что позволяет рассматривать реалию не только как 
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единицу с национально-культурным фоном, но и как художественный знак. Показано, что 

лингвокультурологический и литературоведческий подходы при изучении постмодернистского 

текста являются методологически взаимодополняющими. 

Ключевые слова: «Шум времени»; лингвокультурные реалии; постмодернистский 

роман; историографическая метафикция; Джулиан Барнс; советские реалии; художественный 

знак 

 

Введение 

Роман Джулиана Барнса «Шум времени» (The Noise of Time, 2016), посвящённый судьбе 

советского композитора Дмитрия Шостаковича, занимает особое место в творчестве 

британского писателя как произведение, в котором постмодернистская рефлексия над историей 

достигает наибольшей отчётливости. Если в более ранних романах Барнса, таких как «Истории 

мира в 10½ главах», «Попугае Флобера», игра с историческими нарративами строилась на 

подчёркнутой условности вымышленных рассказчиков, то «Шум времени» обращается к 

судьбе реального исторического лица, сохраняя при этом все черты постмодернистского 

письма: фрагментарность, ненадёжность нарратора, иронию и деконструкцию официального 

дискурса. Неслучайно само название романа, аллюзия на одноимённую книгу автобиографических 

очерков Осипа Мандельштама, помещает текст Барнса в традицию русской культурной 

рефлексии о советской эпохе, одновременно сохраняя позицию взгляда извне, характерную для 

британского автора. 

Роман неоднократно привлекал внимание зарубежных исследователей: А. Джихо-Шатор 

анализирует его как образец историографической метафикции [1, c. 214], другие авторы 

обращаются к постмодернистской иронии как ключевому художественному приёму Барнса 

[2, c. 110; 3, c. 217]. Тем не менее лингвокультурологическое измерение романа остаётся 

практически неизученным: вопрос о специфике функционирования советских реалий в 

постмодернистском тексте в отечественной науке по существу не ставился. 

Между тем данный аспект представляется принципиально важным. Понятие 

лингвокультурной реалии как лексической единицы с наиболее ярким национально-культурным 

фоном было детально разработано в трудах С. Влахова и С. Флорина [4], а также в рамках 

лингвострановедческого подхода Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова [5]. В отечественной 

науке реалии традиционно рассматриваются прежде всего в контексте перевода и страноведения, 

в частности, применительно к национально-специфическим явлениям отдельных культур [6]. 

В художественном тексте им, как правило, отводится фоново-описательная роль: создание 

достоверной картины изображаемой эпохи. Вместе с тем О.В. Арзямова убедительно показала, 

что реалии в художественном тексте «взаимодействуя с другими языковыми средствами, 

обогащаясь контекстуальным окружением, могут быть как явными, так и скрытыми 

носителями специфической информации» [7, c. 22]. 

Применительно к постмодернистскому тексту этот тезис приобретает особую значимость: 

постмодернистская поэтика не просто допускает расширение семантики реалий, но последовательно 

его провоцирует. 

Цель настоящей статьи — выявить специфику постмодернистской трансформации 

лингвокультурных реалий в романе «Шум времени» и показать, каким образом культурно-

маркированные единицы перестают выполнять исключительно фоново-описательные функции 

и становятся носителями художественного смысла. Для достижения указанной цели 

необходимо выполнить следующие задачи: (1) рассмотреть постмодернистские особенности 

романа как типа текста; (2) выделить группы реалий с повышенной семантической нагрузкой; 

(3) проанализировать механизмы их семантической трансформации в контексте произведения. 
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Теоретическую базу настоящего исследования составляют лингвокультурологический 

подход, разработанный в трудах В.А. Масловой1 и В.И. Карасика [8], классификация реалий 

С. Влахова и С. Флорина [4], а также концепция историографической метафикции Л. Хатчеон 

[9]. Материалом исследования служит оригинальный текст романа [10]. 

Методологическая новизна работы состоит в применении постмодернистского 

инструментария к лингвокультурологическому анализу, что позволяет рассматривать реалию 

как художественный знак, а не только как единицу с национально-культурным фоном. 

 

Постмодернистская поэтика романа и проблема реалий 

Постмодернистская литература характеризуется иронией, интертекстуальностью, 

деконструкцией метанарративов и особым критическим отношением к истории [11; 12]. 

Согласно Л. Хатчеон, историографическая метафикция является разновидностью постмодернистского 

романа, в которой история и фикция вступают в продуктивное взаимодействие: такие тексты 

присваивают события прошлого и образы реальных исторических персонажей, делая это с 

нескрываемой авторской рефлексией и принципиальной условностью [9, c. 5]. Именно к этому 

типу принадлежит роман «Шум времени». 

Барнс создает биографию Шостаковича, намеренно акцентируя её сконструированность 

и в послесловии к роману он прямо указывает, что авторство текста принадлежит ему, а не 

историческим источникам [13, c. 70]. Роман фрагментарен по структуре: три части соответствуют 

трём переломным моментам жизни композитора (1936, 1948 и 1960 гг.), а промежуточные 

события намеренно опускаются. Нелинейность нарратива, внутренние монологи как основной 

способ повествования, многочисленные аллюзии на советскую и мировую культуру — всё это 

типичные черты постмодернистского письма. 

В этом контексте особую роль приобретают лингвокультурные реалии советской эпохи. 

Само их присутствие в тексте иностранного автора, пишущего о чужой культуре, создаёт 

специфическую отстранённость: советские реалии предстают одновременно достоверным 

историческим фоном и объектом отчуждённого, иронического взгляда постороннего. 

Характерно, что Барнс не просто воспроизводит советскую действительность при помощи 

культурно-маркированной лексики, но переосмысляет её, наделяя реалии дополнительными 

художественными смыслами. О.С. Лиликович в сходном контексте отмечает, что реалии в 

художественном тексте нередко выполняют функцию раскрытия его прагматического 

потенциала [14, c. 111], именно эту закономерность «Шум времени» демонстрирует с особой 

наглядностью. 

 

Реалии быта как экзистенциальные метафоры 

В традиционном лингвокультурологическом понимании бытовые реалии обозначают 

предметы повседневной жизни, характерные для определённой национальной культуры 

[4, c. 6]. В романе «Шум времени» такие реалии вписаны в постмодернистский нарратив, в 

котором каждый предмет несёт смысловую нагрузку, выходящую за рамки денотативного 

значения. 

Показательна в этом отношении система советских марок папирос, формирующая в 

первой главе развёрнутую социокультурную метафору. Три марки — «Казбек», «Беломор» и 

«Герцеговина Флор» — последовательно соотносятся с определёнными социальными типами. 

 
1 Маслова В.А. Лингвокультурология: учебное пособие. М.: Академия, 2001. 208 с. 
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«Беломор» — папиросы исполнителей сталинских приказов: «Сотрудники НКВД обычно курят 

«Беломор» (The NKVD smoked Belomory) [13, c. 16]. Обоснование этой связи опирается на 

образ, помещённый на упаковку: Беломорско-Балтийский канал, построенный заключёнными, 

становится символом принудительного труда и репрессивного аппарата. Барнс подчёркивает 

советскую риторику, сопровождавшую строительство канала: труд заключённых преподносился 

как их «перековка», тогда как четверть из них погибла — «Лес рубят — щепки летят; это и 

были щепки» (they were just the chips that had flown while the wood was being chopped) [13, c. 16]. 

«Казбек» соотносится с художниками — изображение скачущего всадника на фоне горы 

ассоциируется со свободой и противопоставлено образу канала. Наконец, «Герцеговина Флор» — 

табак самого Сталина, символ абсолютной власти: «В присутствии Сталина никто не осмеливается 

курить «Герцеговину Флор» (No one else would smoke a Herzegovina Flor in Stalin's presence) 

[13, c. 16]. 

Перед нами не просто реалии советского быта, включённые в текст для создания 

исторического колорита. Барнс выстраивает из них семиотическую систему, в которой 

предметы повседневности становятся знаками социального положения и степени несвободы. 

Советский быт здесь превращается не в фон, а в язык, на котором написана история подавления. 

Показательна и характерная для постмодернизма ирония двойного кодирования: читатель, 

знакомый с советской историей, воспринимает реалии как узнаваемые культурные маркеры; 

читатель, не обладающий этим знанием, воспринимает их как элементы художественного мира. 

В обоих случаях Барнс обеспечивает необходимый контекст непосредственно в тексте, 

превращая реалии в самодостаточные смысловые единицы. 

Другим примером семантической трансформации бытовой реалии служит образ 

чемоданчика, проходящего лейтмотивом через первую часть романа. Читатель узнаёт, что 

Шостакович укладывал вещи на случай ночного ареста и спал одетым, «заранее поставив у 

кровати собранный чемоданчик» (a small case already packed on the floor beside him) [13, c. 8]. 

Бытовой предмет приобретает экзистенциальное измерение, становясь материализацией 

постоянного страха и маркером жизни под угрозой репрессий. Примечательно, что тот же образ 

сопровождает детские воспоминания героя: однажды маленький Митя собрал чемоданчик, 

чтобы убежать из дома. Таким образом, один предмет связывает детскую игру в свободу и 

взрослый ужас перед её отсутствием, создавая смысловую перекличку между эпизодами. 

Чемоданчик при этом переходит из разряда этнографических реалий быта в разряд 

общественно-политических, символизируя сам механизм террора — его непредсказуемость и 

всеобщность. 

 

Топонимы как инструмент деконструкции советского нарратива 

Постмодернизм отличается особым критическим отношением к истории: он деконструирует 

официальные нарративы, обнажая их условность и идеологическую мотивированность 

[9, c. 69]. В романе Барнса эта стратегия реализуется, в том числе, через работу с топонимами — 

географическими реалиями, казалось бы, наиболее нейтральными с точки зрения идеологического 

содержания. Однако в советском контексте практика переименования городов была одним из 

главных инструментов идеологии. 

Центральным примером служит смена названий города, в котором родился и жил 

Шостакович: «Родился он в Санкт-Петербурге, рос в Петрограде, а вырос в Ленинграде. Или в 

Санкт-Ленинбурге, как говаривал сам» (He was born in Saint Petersburg, started growing up in 

Petrograd, finished growing up in Leningrad. Or Saint Leninsburg, as he sometimes liked to call it) 

[13, c. 6]. Три реальных топонима, Санкт-Петербург, Петроград и Ленинград, отражают три 

политических эпохи: имперскую Россию, период Первой мировой войны и советский период. 
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Барнс добавляет к ним авторский окказионализм «Санкт-Ленинбург» — иронический гибрид 

двух названий, обнажающий абсурдность переименований как политической практики. В 

рамках классификации С. Влахова и С. Флорина все три реальных топонима относятся к 

административно-территориальным реалиям; однако в контексте постмодернистского романа 

они становятся инструментом деконструкции. Механизм иронии здесь сложен: окказионализм 

«Санкт-Ленинбург» — это авторский комментарий, встроенный в фикциональное сознание 

самого Шостаковича («как говаривал сам» [13, c. 6]). Ирония одновременно принадлежит 

персонажу и автору, использующему персонажа как инструмент постмодернистской игры с 

именами и историей. Подобное наложение нескольких уровней иронии соответствует тому, что 

Л. Хатчеон называет «двойной кодированностью» постмодернистского текста [9, c. 30]. 

Аналогичный механизм работает с другими географическими реалиями. Беломорско-

Балтийский канал предстаёт не просто географическим объектом, а упоминается в контексте 

советской пропаганды — «В начале тридцатых годов это Великое Достижение Советской 

Власти строили заключенные» (This Great Soviet Achievement of the early thirties had been built 

with convict labour) [13, c. 16], причём официальное достижение немедленно разоблачается. Это 

столкновение двух регистров, пропагандистского и документального, является одним из 

ключевых приёмов историографической метафикции. 

Следует также обратить внимание на топоним «Большой дом» (the Big House) — 

неофициальное название здания Управления НКВД в Ленинграде. Реалия появляется в тексте 

без пояснений: «Потом на ум пришел Закревский, и сам Большой дом» («He thought about 

Zakrevsky, and the Big House») [13, c. 6]. Для читателя, знакомого с советской историей, это 

значимый культурный маркер, несущий коннотации страха и репрессий, для читателя, не 

обладающего этим знанием, смысл раскрывается постепенно, через контекст. О. Арзямова 

называет подобные единицы «скрытыми», или относительными, реалиями. Они «проявляют 

свои лингвокультурные возможности только в контексте, они связаны с рядом текстовых 

ассоциаций, которые помогают расшифровать их культурный код» [7, c. 22]. Барнс намеренно 

использует этот механизм, создавая у читателя ощущение постепенного погружения в 

советскую реальность. 

 

Реалии повседневной жизни как маркеры социального статуса 

Третья часть романа, озаглавленная «В автомобиле», предлагает развёрнутую систему 

реалий, связанных с советской автомобильной культурой. Марки автомобилей — «Победа», 

«Волга», «Москвич», а также иностранные «Бьюик», «Опель», «Мерседес» и «Лэнд Ровер» — 

образуют сложную структуру, отражающую динамику социального положения главного героя 

на протяжении трёх десятилетий. 

Для понимания этих реалий необходим исторический контекст: в советской системе 

1950–1960-х гг. автомобиль был не просто транспортным средством, но маркером социального 

статуса и степени доверия со стороны государства. Обладание отечественным автомобилем 

(особенно «Волгой», машиной номенклатуры) и тем более иностранной маркой являлось 

привилегией, которую власть жаловала или отнимала по своему усмотрению. Барнс опирается 

на этот контекст, превращая марки автомобилей в индикаторы отношений между художником 

и властью. 

В сталинскую эпоху герой сам едет за своей первой «Победой» и обнаруживает, что она 

плохо едет. Бытовая деталь приобретает символический оттенок: привилегия оказывается 

разочарованием. Позднее у него появляется личный водитель и более престижная «Волга» — 

символ вхождения в советскую элиту. Показательно, что иностранный автомобиль 

Шостаковичу так и не позволяют купить, хотя некоторые коллеги (Прокофьев, Ростропович) 
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эту привилегию получали: «В то время как ему, Дмитрию Дмитриевичу Шостаковичу, не дали 

разрешения приобрести автомобиль зарубежного производства» (He, Dmitri Dmitrievich 

Shostakovich, was not permitted to have a foreign car) [13, c. 55]. За перечнем марок автомобилей, 

таким образом, скрывается точная социограмма: степень лояльности режима по отношению к 

художнику измеряется маркой его автомобиля. 

Важно, что эта система реалий соотносится с логикой всей третьей части романа. 

Шостакович в ней — человек, постепенно смирившийся с властью, вступивший в партию, 

ставший Председателем Союза композиторов. Его социальное положение улучшается, но 

нравственная цена этого улучшения нарастает. Марки автомобилей становятся внешними 

маркерами этой внутренней динамики, позволяя Барнсу показывать изменение статуса героя 

сугубо через реалии, без прямых авторских оценок. Само заглавие части «В автомобиле» 

указывает на то, что реалия здесь является не фоном повествования, а его организующим 

принципом. 

 

Функциональная типология реалий в постмодернистском тексте 

На основе проведённого анализа предлагается функциональная типология трансформаций 

реалий в постмодернистском тексте. В её основу был взят не предметный принцип 

классификации, а характер дополнительной художественной функции, которую реалия берёт в 

условиях постмодернистской поэтики. 

Первый тип — реалия-метафора. Культурно-маркированные единицы приобретают 

такое устойчивое переносное значение в рамках произведения, которое выходит за пределы её 

денотата. Например, чемоданчик становится метафорой страха, «Беломор» — символом 

репрессивного аппарата, а «Волга» — метафорой конформизма. В этом случае реалия 

выполняет одновременно две функции: создает исторический фон и несёт определённую 

идейную нагрузку. 

Стоит отметить, что метафорическое значение не отменяет значение денотативное, ведь 

чемоданчик остается чемоданчиком, «Беломор» остается маркой папирос, а «Волга» — маркой 

автомобиля. Именно совмещение двух планов, исторически конкретного и метафорически 

обобщённого, создаёт эффект двойного кодирования, характерный для постмодернизма. 

Второй тип — реалия-лейтмотив. Лексическая единица часто повторяется в тексте, 

каждый раз обогащаясь новыми контекстуальными значениями и объединяя эпизоды. Именно 

так функционируют марки папирос. Система «Беломор — Казбек — Герцеговина Флор» 

вводится уже в первой главе и повторяется на протяжении всего текста произведения, создавая 

сквозной смысловой слой. Лейтмотивная реалия становится похожей на лейтмотив 

музыкальный, что особенно уместно в романе о композиторе. 

Третий тип — реалия-деконструкция. Через данную реалию официальный дискурс 

вступает в ироническое противостояние с авторским взглядом. Именно так в тексте 

функционируют советские топонимы. Барнс использует их, чтобы раскрыть их идеологическую 

природу. Особенно показательна в этом отношении реалия «St. Leninsburg». Следуя логике 

переименования и доводя её до абсурда, Барнс превращает топоним в иронический комментарий к 

самой практике идеологического контроля над пространством. 

Именно тут особо заметна реализация историографической метафикации. Автор 

«присваивает» исторический дискурс, чтобы его деконструировать. Реалия-деконструкция 

выявляет несоответствие между официальным именованием вещей и их подлинной природой, 

которое становится пространством постмодернистской иронии. 
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Предложенная типология отражает основное отличие постмодернистского использования 

реалий от реалистического. В последнем реалия прежде всего выполняет денотативно-фоновую 

функцию, когда в постмодернистском тексте к ней добавляется метафорическая, лейтмотивная 

и деконструктивная функции. Культурно-специфическое содержание не утрачивается, а 

расширяется и обогащается. Советские реалии у Барнса не теряют своей культурной и 

исторической достоверности, напротив, именно опора на конкретную культурную реальность 

делает возможным их переосмысление. 

Существенно и то, что предложенная типология не является взаимоисключающей. 

Чемоданчик может быть одновременно и реалией-метафорой, и реалией-лейтмотивом. Марки 

папирос совмещают как черты реалии-лейтмотива, так и черты реалии-деконструкции. Эта 

многослойность соответствует поэтике постмодернизма, где значение не фиксировано, а 

рождается в игре смыслов. 

 

Заключение 

Итак, проведённое исследование функционирования лингвокультурных реалий в романе 

Дж. Барнса «Шум времени» позволяет сформулировать следующие выводы. Советские реалии 

в данном тексте не ограничиваются рамками предметной классификации. Один и тот же 

культурный маркер может одновременно принадлежать нескольким категориям и выполнять 

несколько функций: фоново-описательную, метафорическую, лейтмотивную и деконструктивную. 

Это обусловлено самой природой постмодернистской поэтики, в которой история и её 

языковые следы становятся материалом для художественной рефлексии. 

Предложенная функциональная типология (реалия-метафора, реалия-лейтмотив, 

реалия-деконструкция) описывает основные модели семантической трансформации реалий в 

постмодернистском тексте и может быть применена к анализу других произведений данного 

направления, в частности, к иным романам Барнса, неоднократно обращавшегося к 

постмодернистской игре с историческими нарративами. Перспективным направлением 

представляется также сопоставительное исследование функционирования реалий в 

постмодернистских романах разных национальных традиций и анализ специфики их перевода: 

переводчик оказывается перед задачей передачи не только культурно-специфического 

содержания реалий, но и их дополнительных художественных смыслов, что является 

принципиально иным переводческим вызовом по сравнению с работой с реалиями в 

реалистическом тексте. 

Таким образом, проведённый анализ подтверждает продуктивность методологического 

сближения лингвокультурологического и литературоведческого подходов при изучении 

постмодернистского художественного текста: реалия как единица анализа позволяет выявить 

конкретные языковые механизмы, посредством которых автор работает с историческим 

материалом. Эти механизмы остаются невидимыми при сугубо литературоведческом 

прочтении. 
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Culture-specific items as a literary sign: a functional 
typology of culture-specific items in the postmodern novel 

(based on Julian Barnes’s The Noise of Time) 

Abstract. The article examines the functioning of culture-specific items in the 2016 novel The 

Noise of Time by British postmodernist writer Julian Barnes, which centers on the life of the Soviet 

composer Dmitri Shostakovich. The analysis demonstrates that in a postmodern text, Soviet-era 

culture-specific items cease to perform exclusively a background-descriptive function and acquire 

additional semantic load, becoming leitmotifs, metaphors, and ironically reinterpreted symbols. This 

process is determined by the strategy of historiographic metafiction, which Barnes systematically 

employs to deconstruct the official Soviet narrative. The theoretical framework of the study draws on 

the linguocultural approach, the classification of culture-specific items proposed by S. Vlakhov and 

S. Florin, and Linda Hutcheon's concept of historiographic metafiction. Three key groups of culture-

specific items with enhanced semantic functions are identified: everyday culture-specific items as 

existential metaphors (cigarette brands, the image of a packed suitcase), toponyms as instruments of 

Soviet ideology deconstruction (the successive renamings of Saint Petersburg, the toponym «the Big 

House»), and daily-life culture-specific items as markers of the protagonist's changing social status 

(Soviet and foreign car brands). Based on the analysis, the article proposes a functional typology of 

culture-specific items transformations in postmodern texts, including three types: metaphor-item, 

leitmotif-item, and deconstruction-item. The scholarly novelty of the study lies in applying 

postmodernist theoretical tools to linguocultural analysis, allowing culture-specific items to be treated 

not only as culturally marked units but also as literary semiotic signs. The study demonstrates that the 

linguocultural and literary-critical approaches to postmodern text are methodologically complementary. 
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